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TEXT

pugqlukqAonq / lukqAonqAonDxj& / punqlWlWAUfa / xunqehaMwoavEtaka lj / eAxEnj / lukqAonqenxElj / lWAUfanj / cWxWeyvEtakanj / vEtikaljwoafnqnnqeyvEtikalj / lukqAonqennjlWxEnjhEmakWtI linqwoalugqfa / AamtqnnqeAxunqehaMAJwq xunqehaMAJwqlukqAonqenepa xEljlWAUfa / lWAUfa / kWtaAWnjkWtaAWlj / AamtqnjwoaeAanI eAa / mnqtaAWmahEmnq / AnqAUtIkgqfalWnjtImnqnjyJwq / yJwqen vjmaAokqAaeAalukqAonenxuwq / kalWAUfanjlukqAonqnjnjmnqnjhE eAaAnqAUxnqlJwqvEtikalj / mnqnjhEhgqlukqAonqen / Anqhjenhj ljka / pugqlukqAonqAnqnjcuwq / lukqcjmnqenmJwAonqkinqecsUen / mJwqnnqxEljnjlWAUfaen / pugqnjxjnjnanJgqnj / AnqnnqlukqAonqAnq woanj / kasgqlukqAonqxunqehaMtUkun / lukqAonqenxEnjbaeAxEnj / xunqehaMekaxunqehaMnnqeAaxEnjxElj / baAWmahEhgqxunqehaM / lukqAonqxa xunqehaMtUtU / lukqAonqbasgqekacWmnqbaxEhE / xunqehaMekaxunqehaMcW faxWAnqnjxanj / mJwqnnqAamtqenkaxaeAAWmahE / AWmahE / lukq AonqxaxunqehaMtUtU / AaxgqlukqAonqAaxgqxunqehaM / AnqnJgqnjnoM burqAnqnJgqnj / njeshWkunqAUpItIwImJgqkgqmJgqkgqen / mJgqnEmJgqkjwoanJgq nnqyElugqnjeAaljpugljfnqkunq / pkqAUesfnqnJgq / pkqlJgqeA fnqnJgqkunqygq / AnqkinqeAahWmatUAnqkinq / kinqeykasgqkinq xWfkqenmgqfogqeAq / fkqkWvukqcEeAamEmavukcE / fkqmEvukq cEmnqmavukcE / AnqnjxWlukqAonqekafnqnnqlukqAonqxWAnqnj linqsUlinqmJwqeAwoaAJNq / AnqnnqxEljAnqnnqxElj / Anqnjxotq AnqnnqxElj / AaAWhEhgqlukqAonq / AnqnnqlinqsUfEkUlUekalJgq kasgqkUlUAWAa / nnqAamUlukqAonq / AnqhWljmacEpIvIwItgqlugq tUDpIvIwI / lkqAonqAnqbanjpugqlukqAonqnjkaxjey / xjnjmacE / pa vIwItgqlugqekaygq / pugqlukqAonqensj / lukqAonqxamatUknq / sj fnqnj / njlukqAonqxoMxMygqeAlukqAonqmatUknq / pugqlukqAonqwoa sgqeAahWepaembaxahExEnjsJwqhaenbaAWmahE / xEkinqnJwqxEkinqlJwqba AWmahE / xEkinqxjxjbaAWmahEfnqnj / xunqehaMxalukqAonqenekabaeA baljxogqkinqeAbakinq / xogqAWeAwoaAW / pugqlukqAonqxaxunqehaMennE pivIwImJgqkgqhWnjtgqlugqekatUtUnjhWtgqlugqeAa / kunqhWmEekaligqlukq kWekaligqlukq / cEenmatUknq / lukqepalJgqemlJgqmatUknq / epalJgq fnqlJgq / njeyhWhEepalukqAonq / hapUmJnqvukqcElukqhWhEepavukqcE / AnqnnqxWepaembaxahE / bahitqhEbaxahElukqAonqnjAnqhjmJnqtahj / mJwqnnqnjtilI / kunqhWfnqhWxMygqljmacE / tgqlugqekakunqtgqlugqwoanj xMtIxMygqAjtonqturugq / mWbatgqlugqekawoanEpivIwIen / pItisqkasgq kalafJkqtgqlugqekatUtU / lukqAonqAnqbaeyhWepaemxWbaxEhExogq linqmJnqen / hWpugqyWyWeAvEtikaxjep / xjnjAWmutqhEenhEpinqpugqlukq Aonq / pugqlukqAonq / 
TRANSLATION

A children’s story.

The little children. Yonder are stars in the sky. The king may say, ‘Where will I go to get stars? Eh! I want to have them.’

The child also wants to get them, the stars which are in the sky. His father said: ‘Where will you get them? Where will you get them?’ it is said like that.

The child said: ‘I want to get the stars; give them to me I will play with them.’

The ministers said, ‘Oh King! The child wants to get the stars in the sky. He says I will get them.’

The minister said that it was good. 

‘Give him a mirror. Those stars that are in the sky will be reflected in the mirror.’

When the reflection came out, the child laughed. ‘Those stars in the sky,’ the child got the mirror and said ‘Those up there, where that will I get from?’ The mirror was given to the boy.

Then he was crying, because the stars were gone.

This is a children’s story. At the time when the young child drank his mother’s milk, at that time he wants to get the stars in the sky. The story is told like this. Children are like that.

Children and kings are the same. It is the nature of children to want to get. Kings also want to get. ‘Bring to give to the king.’ Children and kings are the same

Whatever the child wants, the father will get it for him. Whatever a king wants to get, the people will get it for him. Then the ministers went to search for whatever the king wants to get. To get it for him. Children and kings are the same. The child orders, the king orders. They are one and the same. 

We are people living in this world. In this far country, as we say, which is very big, there are many types of person. A hundred types have come from one type. There are a hundred types of person. What we eat is not the same. When dining, there are different dishes. The dishes that I like, you may not like them. The dishes that you like, he may not like them.

These types of children here, they are playing, saying I want this thing, I want this thing. This thing which has fallen down, I want it. 

‘Ah! take it and give it to the child, those that are playing, this one, whichever.’

This is the way of children.

It isn’t what we get, all over the world it is the same. In this children’s story, I am going to tell, I won’t get to tell it.

In this world it is thus. The children’s story is the same. Children and dogs are the same. This same type.

Children, in Khamyang we call them luk4 qn1, and dogs, they are the same. The story of children is that if father and mother go to search, if the child wants a shirt, they will get it. If the child wants to eat meat, they will bring it and give it. If he wants to eat eggs, then eggs will be brought.

Kings and children when they say, they get things to eat. Things to take, they get to take. It is the story of children and kings, in our world, they are all the same. Our people, you raise children, I also raise children, but their minds are not the same. A child has one father and one mother, who are not the same. Father is one type.Then, we give the children enough. We want the children to be happy. So parents search for these things to give the children.

Will do whatever to stop the child crying, so the tears will disappear. Then all will be well. 

We Khamyangs are not many. We talk of Khamti, Khamyang, Aiton, Turung, we are all in this world. The British, the white people, they are all the same. 

Children say to their parents that they want to get playthings This is a long story, where can you can tell it? It is finished, the story of the children. The story of children.

ANALYSIS

Notes:
This analysis was prepared with the help of Chaw Deben Chowlik. Often Chaw Sa Myat’s voice trails off and not every word is clearly audible. 


Chaw Deben pronounces /w/ as [b] and in the first draft of this transcription, the word waa5 ‘say’ was written baa5. Sometimes Chaw Sa Myat’s pronunciation approaches [b], as in (83).

Link to Audio file for this text
1)
pugq
lukqAonq


puN1
luk4 qn1

story
child

‘A children’s story.’

2)
lukqAonq
AonD
xj&
...


luk4 qn1
qn1 qn1
khai4 khai4
...

child
little
step by step
...

‘The children, little by little, step by step ...

3)
punq
lW
lW
AU
fa
...


pun4
laau5
laau5
uu1
phaa4
...

yonder
star
star
in 
sky
...

‘Yonder are stars in the sky,’

4)
xunqehaM
woa
vE
ta
ka
lj
/


khun6 hq6 kham2
waa5
tha*6
ta1
kaa1
lai3

king
say
where
will
go
get

The king (may) say, “Where will I go to get (stars)?”‘

Note:
Deben Chowlik stated that in Khamyang, the question should be



thaa6
ti1
kaa1
lai3


where
WILL
go
get

4.1)
...
lW


...
laau5

...
star

5)
eA
xE
nj


j
kha*3
nai3

HESIT
want
get

‘“Eh! I want to have them.”’

Chaw Mihingta adds

5.1
...
xoM
xMygq
en


...
khaam2
kham2 yaaN2
nj4

...
word
Khamyang
DEF

‘... Use Tai Khamyang!’

6)
lukqAonq
en
xE
lj


luk4 qn1
nj4
kha*3
lai3

child
PRT
want
GET

‘The child wants to get (them).’

Notes:
* = xEnj. It is pronounced very like [khaa3 nai3]


Deben Chowlik explained that this meant that ‘The king is the child’s grandfather, and the child is saying to him, I would like the stars.’

7)
lW
AU
fa
nj


laau5
uu1
phaa3
nai4

star
stay
sky
this

‘The stars which are in the sky.’

0’34”

8)
cW
xW
ey
vE
ta
ka
nj


cau3
khau6
yj4
tha*6
ta1
kaa1
nai3


RESP
3Pl
PRT
where
WILL
go
get

‘His father said: “Where will you get (them)”‘ 

Note:
It was explained that this sentence was given in the Phake pronunciation.

9)
vE
ti
ka
lj
woa
fnq
nnq
ey


tha*6
ti1
kaa1
lai3
waa5
phan2
nan4
yj4

where
WILL
go
get
say
type
that
PRT


vE
ti
ka
lj


tha*6
ti1
kaa1
lai3


where
WILL
go
get

‘“Where will you get them?”,it is said like that.’

Notes:
This is the Khamyang pronunciation.

10)
lukqAonq
en
nj
lW
xE
nj
hE
ma



luk4 qn1
nj4
nai4
lau5
kha*3
lai3
ha*3
maa2

child
DEF
this
say
want
get
give
come


kW
tI
linq
woa
lugqfa


kau2
ti1
len3
waa5
luN5 phaa4


1Sg
WILL
play
say
*

‘The child said: “I want to get the stars; give them to me I will play with them.”‘

Notes:
* Translated as ‘in reply’

11)
xE
nj
ep
...
eAhgq

kha*3
nai3
pj4
...
j1 haN1


want
get
can
...
HESIT


‘I want this one.’

12)
Aamtq
nnq
eA
xunqehaM
AJwq 
xunqehaM
AJwq


aa1 maat1
nan4
j1
khun6 hq6 kham2
&2 
khun6 hq6 kham2
&2

minister
that
PRT
King
EXCL 
King
EXCL

‘The minister(s) said, “Oh King”‘

1’05”

13)
xunehaxM
mJwqq 
...


khun6 hq6 kham2
m&2
...

king
when
... 


lukqAonq
en
epa
xE
lj
lW
AU
fa


luk4 qn1
nj4
pq2
kha*3
lai3
laau5
uu1
phaa3

child
DEF
PRT
want
get
star
live
sky

‘The king, I mean the child wants to get the stars in the sky.’

14)
lW
AU
fa


laau5
uu1
phaa4

star
live
sky

‘The stars in the sky.’

15)
kW
ta
AW
nj
kW
ta
AW
lj


kau2
ta1
au5
nai3
kau2
ta1
au5
lai3


1Sg
WILL
TAKE
get
1Sg
WILL
TAKE
get

‘I will get them.’

16)
Aamtq
nj
woa
eAa
nI
eAU


aa1 maat1
nai4
waa5
q1
nii5
q1

minister
that
say
STAY
good
STAY

‘The minister said that it was good.’

Note:
Deben Chowlik stated that correct Khamyang would be [lii5 q1]

17)
mnq
ta
AW
ma
hE

mnq
/


maan1
ta1
au5
maa2
ha*3

maan1

mirror
WILL
take
come
GIVE

mirror

‘Give him a mirror.’

18)
Anq
AU
tI
kgqfa
lW
nj


an5
uu1
tii5
kaaN5 phaa4
laau5
nai4

CLF
STAY
at
sky
star
this

1’35”


tI
mnq
nj
yJwq
/


tii5
maan1
nai3
y&5

at
glass
this
reflect 

‘Those stars that are in the sky will be reflected in the mirror.’

19)
yJwq
en
vj
ma
Aokq
Aa
eAa
lukqAon
en
xuwq
/


y&5
nj4
thai4
maa2
qk1
aa1
q1
luk4 qn1
nj4
kho6


reflect
DEF
here
come
out
GO*
STAY 
child
DEF
laugh

‘When the reflection came out, the child laughed.’

Notes:
* aa1 - reduction of ka kaa1 ‘GO’.

20)
lW
AU
fa
nj


laau5
uu1
phaa4
nai4

star
stay
sky
this


lukqAonq
nj
nj
mnq
nj
hE
eAa


luk4 qn1
nai4
nai3
maan1
nai4
ha*3
q1

child
this
get
glass
this
give
STAY


Anq
AU
xnq
lJwq
vE
ti
ka
lj
/


an5
uu1
khan5
l&6
tha*6
ti1
kaa1
lai3

CLF
stay
direction
above
where
WILL
go
get

‘“Those stars in the sky,” the child got the mirror (and said) “Those up there, where that will I get from?’

21)
mnq
nj
hE
hgq
lukqAonq
en
/


maan1
nai4
ha*3
haN2
luk4 qn1
nj4

glass
this
give
to
child
DEF

‘The mirror was given to the boy.’

22)
Anq
hj
en
hjlj
ka
/


an5
hai3
nj4
haai6 naai5
kaa1

CLF
cry
DEF
gone*
GO

‘He was crying, because (the stars) were gone.’

Notes:
* Deben Chowlik stated that correct Khamyang would be haai6 laai5.

23)
pugq
lukqAonq
Anq
nj
cuwq
/


puN1
luk4 qn1
an5
nai4
co5

story
child
CLF
this
time

‘This is a children’s story, at the time ...

24)
mJw
nnq
...


m&5
nan4
...

time
that
...


mJw
xunqehaM
lJmq
ka
na


m&5
khun6 hq6 kham2
l*m2
kaa1
naa4

time
king
forget
GO
PRT

‘Once upon a time, at that time the king, Oh! I have forgotten ...’

25)
lukq
cj
mnq
en
mJw
Aonq
kinq
ec
sU
en
/


luk4
caai2
man2
nj4
m&5
qn1
kin5
ce4
suu1
nj4

child
male
3Sg
DEF
time
young
eat
milk
TOWARDS
DEF

‘The child (when young) drank his mother’s milk

2’20”

26)
mJwq
nnq
xE
lj
nj
lW
AU
fa
en
/


m&5
nan4
kha*3
lai3
nai3
laau5
uu1
phaa4
nj4

time
that
want
get
this
star
stay
sky
DEF

‘At that time he wants to get the stars in the sky.’

27)
pugq
nj
xj
nj
na
nJgq
nj
/


puN1
nai4
khai5
nai4
naa4
n&N1
nai4


story
this
tell
this
PRT
like
this

‘The story is told like this.’

28)
Anq
nnq
lukqAonq
Anq
woa
nj
/


an5
nan4
luk4 qn1
an5
waa5
nai4

CLF
that
child
CLF
say
this


‘Children are like that.’

29)
kasgq
lukqAonq
xunqehaM
tU
kun
/


ka1 saN6
luk4 qn1
khun6 hq6 kham2
tuu1
kan2

what*
child
king
same
RECIP

‘Children and kings are the same.’

30)
lukqAonq
en
xE
nj
ba
eA
xE
nj
/


luk4 qn1
nj4
kha*3
nai3
waa5
j1
kha*3
nai3

child
DEF
want
get
say
PRT
want
get

‘It is the nature of children to want to get’

31)
xunqehaM
eka
xunqehaM
nnq
eAa



khun6 hq6 kham2
kq4
khun6 hq6 kham2
nan4
q1

king
LINK
king
that
PRT


xE
nj
xE
lj
/


kha*3
nai3
kha*3
lai3

want
get
want
get.


‘Kings also want to get.’

2’57”

32)
ba
AW
ma
hE
hgq
xunqehaM
/


waa5
au5
maa2
ha*3
haN2
khun6 hq6 kham2

say
take
COME
give
to
king

‘Bring to give to the king.’

33)
lukqAonq
xa
xunqehaM
tU
tU
/


luk4 qn1
khaa6
khun6 hq6 kham2
tuu1
tuu1

child
be
king
same
same

‘Children and kings are the same’

34)
lukqAonq
ba
sgq
eka
cW
mnq
ba
xE
hE
/


luk4 qn1
waa5
saN6
kq4
cau3
man2
waa5
kha*3
ha*3

child
say
what
LINK
father
3Sg
say
want
give

‘Whatever the children want, the father will get it for him.’

35)
xunqehaM
eka
xunqehaM
cWfa


khun6 hq6 kham2
kq4
khun6 hq6 kham2
cau3 phaa4


king
LINK
king
king


xW
Anq
nj
xa
nj 
(lj)
/

khau1
an5
nai3
kha*3
nai3
(lai3)

3Pl
CLF
this
want
get

‘Whatever a king wants to get, (the people) will get it for him.’

36)
mJwq
nnq
Aamtq
en
ka
xa
eA


m&5
nan4
aa1 maat1
nj4
kaa1
khaa6
j1

time
that
minister
DEF
go
search
PRT



AW
ma
hE
/


au5
maa2
ha*3
TAKE
come
give

‘Then the ministers went to search for (Whatever the king wants) to get it for him.’

37)
AW
ma
hE
/


au5
maa2
ha*3

TAKE
come
give

‘To get it for him.’

38)
lukqAonq
xa
xunqehaM
tU
tU
/


luk4 qn1
khaa6
khun6 hq6 kham2
tuu1
tuu1

child
be/and
king
same
same

‘Children and kings are the same’

(repetition of this line)

3’30”

39)
Aaxgq
lukqAonq
Aaxgq
xunqehaM
/


aa1 khaaN4
luk4 qn1
aa1 khaaN4
khun6 hq6 kham2

order*
child
order
king

‘The child orders, the king orders

Notes:
* Example was given
AaxgqhgqmE aa1 khaaN4 haN2 ma*2 ‘I order you, (give me this).’

40)
Anq
nJgq
nj
noMburq
Anq
nJgq
nj
/


an5
n&N5
nai4
nqmbqr
an5
n&N5
nai4


CLF
one
this
number
CLF
one
this

‘They are one and the same’

41)
nj
es
hW
kunq
AU
pItIwI
mJgqkgq



nai4
sj6
hau2
kon2
uu1
pi1 thii1 wii1
m&N2 kaaN2

this
PRT
1Pl
people
live
world
world


mJgqkgq
en
/


m&N2 kaaN2
nj4


world
DEF

‘We are people living in this world.’

42)
mJgq

nE
mJgq
kj
woa
nJgq
nnq


m&N2
()
na*2
m&N2
kai5
waa5
n&N5
nan4

country

in
country
far
say
like
that

4’09”


yE
lugq
...
nj
eAa
lj
pug
lj
fnq
kunq
/


ya*1
luN6
...
nai4
q1
laai6
puN2
laai6
phan2
kon2

big
big
...
this
PRT
many
type
many
type
person

‘In this far country, as we say, which is very big, there are many types of person.’

43)
pkq
AU
es
fnq
nJgq
/


paak1
uu1
sj6
phan2
n&N5

hundred
STAY
from
type
one

‘A hundred types have come from one type’

44)
pkq
lJgq
eA
fnq
nJgq
kunq
ygq
/


paak1
l&N5
j1
phan2
n&N5
kon5
yaN2

hundred
one
PRT
type
one
person
have

‘There are a hundred types of person.’

45)
Anq
kinq
eAa
hW
ma
tU
Anq
kinq
/


an5
kin5
q1
hau2
ma1
tuu1
an5
kin5

CLF
eat
PRT
1Pl
NEG
same
CLF
eat

‘What we eat is not the same’

Notes:
Deben stated that this sentence was Tai Phake.

46)
kinq
ey
kasgq
kinq
xW


kin5
yj4
ka1 saN6
kin5
khau3

eat
PRT
what
eat
rice


fkq
en
mgq
fogq
eAq
/


phak1
nj4
maaN5
phqN5
j1

vegetable
DEF
another 
in addition
PRT

‘When dining, there are different dishes.’

47)
fkq
kW
vukqcE
eAa
mE
ma
vukcE
/


phak1
kau5
thuk1 ca*2
q1
ma*2
ma1
thuk1 ca*2

dishes
1Sg
like
PRT
2Sg
NEG
like

‘The dishes that I like, you may not like them

48)
fkq
mE
vukqcE
mnq
ma
vukcE
/


phak1
ma*2
thuk1 ca*2
m&n2
ma1
thuk1 ca*2

dishes
2Sg
like
3Sg
NEG
like

‘The dishes that you like, he may not like them

4’50”

49)
Anq
nj
xW
lukqAonq
eka
fnq
nnq


an5
nai4
khau6
luk4 qn1
kq4
phan2
nan4

CLF
this
3PL
child
LINK
type
that


lukqAonq
xW
Anq
nj
linq
sU


luk4 qn1
khau6
an5
nai4
len3
suu6

child
3Pl
CLF
this
play
TOWARDS


linq
mJwq
eA
woa
AJNq
/


len3
m&5
j1
waa5
&i2

play
time
PRT
say
EXCL

‘These types of children here, they are playing.’

50)
Anq
nnq
xE
lj
Anq
nnq
xE
lj
/


an5
nan4
kha*3
lai3 
an5
nan4
kha*3
lai3

CLF
that
want
get 
CLF
that
want
get

‘(Saying) I want this thing, I want this thing.’

51)
Anq
nj
xotq
Anq
nnq
xE
lj
/


an5
nai3
khqt1
an5
nan4
kha*3
lai3

CLF
this
finished
CLF
this
want
get

‘This thing which has fallen down, I want it.’

52)
Aa
AW
hE
hgq
lukqAonq
/


aa2
au5
ha*3
haN2
luk4 qn1

EXCL
take
give
to
child

‘Ah! take it and give it to the child’

53)
Anq
nnq
linq
sU
fE
kUlU
eka
lJgq


an5
nan4
len3
suu1
pha*6
kuu1 luu1
kq4
l&N5

CLF
this
play
TOWARDS
who
unsure
CLF
one


kasgq
kUlU
AW
Aa
/


ka1 saN6
kuu1 luu1
au5
aa1


what
unsure
take
PRT

‘Those that are playing, this one, whichever ...’

Notes



Phake
kasgqxnqnj - ‘who is like?’

Khamyang
kIsgqkUlUxnalj’who is like?’

5’23”

54)
nnq
AamU
lukqAonq
/


nan4
aa1 muu2
luk4 qn1

this
work
children

‘This is the way of children.’

repetition

55)
Anq
hW
lj
ma
cE
pIvIwI
tgqlugq



an5
hau2
lai3
ma1
ca*5
pi1 thi1 wii1
taN1 luN6


CLF
1Pl
get
NEG
be
world
all


tUD
pIvIwI
/


tuu1 tuu1
pi1 thi1 wii1


same
world

‘It isn’t what we get, all over the world it is the same.’

56)
lkqAonq
Anq
ba
nj


luk4 qn1
an5
waa5
nai4

child
CLF
say
say


pugq
lukqAonq
nj
ka
xj
ey
/


puN1
luk4 qn1
nai4
kaa1
khai5
yj4

story
child
this
go
say
PRT

‘In this children’s story, I am going to tell, 

57)
xj
nj
ma
cE
/


khai4
nai3
ma1
ca*5

tell
get
NEG
be

‘I won’t get to tell it.’

58)
pavIwI
tgqlugq
eka
ygq
/


pa1 thi1 wii1
taN1 luN6
kq4
yaN5

world
all
LINK
have

‘In this world it is thus.’

59)
pugq
lukqAonq
en
sj
/


puN1
luk4 qn1
nj4
saai6

story
child
DEF
same

‘The children’s story is the same.’

60)
lukqAonq
xa
kunq
hW
eAa
...


luk4 qn1
khaa6
kon2
hau2
q2

child
and
person
1Pl
EXCL

‘Children and our men ...

This line is a correction for the previous:

61)
lukqAonq
xa
ma
tU
knq
/


luk4 qn1
khaa6
maa6
tuu1
kan5

child
and
dog
same
RECIP

‘Children and dogs are the same.’

62)
sj
fnq
nj
/


saai6
phan2
nai4

string
type
this

‘This same type.’

Notes:
Given as ‘they are the same’

6’01”

63)
nj
lukqAonq
xoM
xMygq
eA
lukqAonq


nai4
luk4 qn1
khaam2
kham2 yaN2
j1
luk4 qn1

this
child
word
Khamyang
PRT
child


ma
tUknq
/


maa6
tuu1
kan5

dog*
same
RECIP

‘Children, in Khamyang we call them luk4 qn1, and dogs, they are the same.’

Notes:
* very clear tone.

64)
pugq
lukqAonq
woa
sgq
eAa
hW
epa
em
ba
xa
hE


puN1
luk4 qn1
waa5
saN6
q1
hau2
pq5
mj5
waa5
khaa6
ha*3

story
child
say
if
PRT
1Pl
father
mother
say
search
GIVE


xE
nj
sJwq
ha
en
ba
AW
ma
hE
/


kha*3
nai3
s&3
haa1
nj4
waa5
au5
maa2
ha*3

want
get 
shirt
time
DEF
say
bring
come
give

‘The story of children is that if father and mother go to search, if the child wants a shirt, they will get it.’

65)
xE
kinq
nJwq
xE
kinq
lJwq
ba
AW
ma
hE
/


kha*3
kin5
n&4
kha*3
kin5
l&4
waa5
au2
maa2
ha*3

want
eat
meat
want
eat
meat
say
take
come
give

‘If (the child) wants to eat meat, (they) will bring it and give it.’

Notes:
Deben said that the first three words were Phake, and that xEkinwlJwq was the Khamyang way of speaking.


Note - clear difference in tone between the Phake and the Khamyang.

6’32”

66)
xE
kinq
xj
xj
ba
AW
ma
hE
fnq
nj
/


kha*3
kin5
khai1
khai1
waa5
au5
maa2
ha*3
phan2
nai4

want
eat
egg
egg
SAY
take
COME
GIVE
type
this

‘If (he) wants to eat eggs, then eggs will be brought.’

67)
xunqehaM
xa
lukqAonq
en
eka
ba
eA


khun6 hq6 kham2
khaa6
luk4 qn1
nj4
kq4
waa5
j1

king
and
child
DEF
LINK*
say
PRT


ba
lj
xogq
kinq
eA
ba
kinq
/


waa5
lai3
khqN6 
kin5
j1
waa5
kin5

SAY
get
thing
eat
PRT
SAY
eat

‘Kings and children when they say, they get things to eat.’

Notes:
* Phonetically [kuu4]

68)
xogq
AW
eA
woa
AW
/


khqN6
au5
j1
waa5
au5

thing
take
PRT
SAY
take

‘Things to take, they get to take.’

69)
pugq
lukqAonq
xa
xunqehaM
en


puN1
luk4 qn1
khaa6
khun6 hq6 kham2
nj4

story
child
and
king
DEF


nE
pivIwI
mJgqkgq
hW
nj


na*2
pi thi wii
m&N2 kaaN2
hau2
nai4

in
world
world
1Pl
this


tgqlugq
eka
tUtU
nj
hW
tgqlugq
eAa
/


taN1 luN6
kq4
tuu1 tuu1
naai5
hau2
taN1 luN6
kq4

all
LINK
same
only
1Pl
all
LINK

‘It is the story of children and kings, in our world, they are all the same.’

70)
kunq
hW

mE
eka
ligq
lukq
kW
eka
ligq
lukq
/


kon2
hau2
()
ma*2
kq4
leN4
luk4
kau2
kq4
leN4
luk4

people
1Pl

2Sg
LINK
feed
child
1Sg
LINK
feed
children

‘Our people, you raise children, I also raise children

71)
cE
en
ma
tU
knq
/


ca*2
nj4
ma1
tuu1
kan2

mind
DEF
NEG
same
RECIP

‘But their minds are not the same.’

7’19”

72)
lukq
epa
lJgq
em
lJgq
ma
tU
knq
/


luk4
pq5
l&N5
mj5
l&N5
ma1
tuu1
kan2

child
father
one
mother
one
NEG
same
RECIP

‘A child has one father and one mother, who are not the same.’

73)
epa
lJgq
fnq
lJgq
/


pq5
l&N5
phan2
l&N5

father
one
type
one

‘Father is one type.’

74)
nj
ey
hW
hE
epa
lukqAonq
/


nai4
yj4
hau2
ha*3
pq2
luk4 qn1

then
PRT
1Pl
give
enough
child


‘Then, we give the children enough.’

Notes:
Phakes would say hapUmJnqvukqcE.

75)
lukq
hW
hE
epa
vukqcE
/


luk4
hau2
ha*3
pq2
thuk1 ca*2

child
1Pl
give
enough
happy

‘We want the children to be happy.’

76)
Anq
nnq
xW
epa
em
ba
xa
hE
/


an5
nan4
hau2
pq5
mj5
waa5
khaa6
ha*3

CLF
that
1Pl
father
mother
say
search
give

‘So parents search for (these things) to give the children.’

77)
ba
hitq
hE
ba
xa
hE


waa5
het1
ha*3
waa5
kha*3
ha*3

say
do
GIVE
say
want
give


lukqAonq
nj
Anq
hj
mJnq
ta
hj
/


luk4 qn1
nai4
an2
hai3
m&n2
ta1
haai6

child
this
CLF
cry
3Sg
will
disappear

‘Will do whatever to stop the child crying, so the tears will disappear.’

78)
mJwq
nnq
nj
ti
lI
/


m*5
nan4
nai3
ti1
lii5


time
that
get
will
good

‘Then all will be well.’

79)
kunq
hW
fnq
hW
xMygq
lj
ma
cE
/


kon2
hau2
phan2
hau2
kham2 yaN2
laai5
ma1
ca*5

person
1Pl
type
1Pl
Khamyang
only
NEG
be

‘We Khamyangs are not many.’

80)
tgqlugq
eka
kunq
tgqlugq
woa
nj


taN1 luN6
kq4
kon2
taN1 luN6
waa5
nai3

all
LINK
person
all
say
this


xMtI
xMygq
eAa
Ajtonq
turugq
/


kham2 tii5
kham2 yaN2
q1
aai3 tqn2
tu1 ruN2

Khamti
Khamyang
HESIT
Aiton
Turung

‘We all say Khamti, Khamyang, Aiton, Turung

81)
eAa
ba
tgqlugq
eka
woa
nE
pivIwI
en
/


q2
waa5
taN1 luN6
kq4
waa5
na*2
pi1 thi1 wii1
nj4

EXCL
say
all
LINK
say
in
world
DEF

‘We are all in this world.’

82)
pItisq
kasgq
kalafJkq
tgqlugq
eka
tUtU

/


pi1 tish1
ka1 saN6
ka1 laa2 ph&k1
taN1 luN6
kq4
tuu1 tuu1

British
what
white people
all
LINK
same

‘The British, the white people, they are all the same.’

83)
lukqAonq
Anq
ba
ey
hW
epa
em
xW



luk4 qn1
an5
waa5
yj4
hau2
pq5
mj5
khau6

child
CLF
say
PRT
1Pl
father
mother
3Pl


ba
xE
hE
xogq
linq
mJnq
en
/


waa5
kha*3
ha*3
khqN6
len3
m&n2
nj4
SAY
want
give
thing
play
3Sg
DEF
‘Children say to their parents that they want to get playthings’

Notes:
In the second line, the word waa5 was realised as something closer to [baa5]

84)
hW
pugq
yWyW
eA
vE
ti
ka
xj
ep
/


hau2
puN1
yaau2 yaau2
j1
tha*6
ti1
kaa1
khai5 
pj4

1Pl
story
very long
EXCL
where
will
go
tell 
can*

‘This is a long story, where can you can tell it?’


*  Deben wrote fEtiepxj.

85)
xj
nj
AW
mutq
hE
en
hE
pinq
pugq
lukqAonq
/


khai5
naai5
au5
mot1
ha*3
nj4
ha*3
pen2
puN1
luk4 qn1

tell
finished
take
finish
GIVE
DEF
GIVE
be
story
child


‘It is finished, the story of the children.’

86).
pugq
lukqAonq
pugq
lukqAon
/


puN1
luk4 qn1 
puN1
luk4 qn1

story
child 
story
child


‘The story of children.’

